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AHHOTALMS: B cTaThe paccMaTpMBaeTCsl CMbICJIOBOE ¥ 06pa3sHOe HAIOTHEeHMe
cJ10BecHOi popmyibl «MHeHMe HapomHoe» B npame A. C. ITymkuHa «bopuc
T'omyHOB», a TAKKe POJIb 3TOV (OPMY/IbI B KOHQIMKTHOI CTPYKType IPOn3-
BefeHus. [Ipy aTOM 0c060€e BHUMAaHMeE YIesieTCsl COOTHOUIEHUIO SIIePHOTO
" repu@epuitHOTo CeMaHTUYECKMX KOMIIOHEHTOB C/I0Ba «MHEHMEe», UTO SIB-
JISIETCSI aKTYaJIbHBIM JIJISI MCTOJIKOBaHMSI TPOGIEMATKY APAMbI KaK B COIU-
aJbHO-MICTOPUYECKOM, TaK ¥ B HPaBCTBEHHO-IICKXOIOTUYECKOM acCIleKTaXx,
KaK B IUIaHe MyLIIKMHCKOI TPAaKTOBKM 06pa3a Hapona, Tak U B CBSI3U C aB-
TOPCKOM KOHUEMNIMeNn TMYHOCTU. ECnm gaepHblii KOMIIOHEHT CeMaHTUKU
CJIOBa «MHeHMe» aKIeHTHpyeT B 00pa3e HApoJa CBOIMCTBA BBICIIETO HPaB-
CTBEHHOTO aBTOPUTETA, BbIPA3UTENSI BOIM Macc, BepuimTens cyneb rocy-
IlapCTBA U OTOENbHBIX TMYHOCTEN, TO TIepudepuiiHbIii KOMIIOHEHT CITOC00-
CTBYeT peain3alyy 3HAUEHUS «Ka3aThCsI» M COOTHOCUTCSI CO CIIOCOOHOCTHIO
HapOJHOI MOJBBI MOPOXKIATh (GAHTOMBI, OKa3bIBaIOIINe BO3JelicTBMe Ha
COOBITHSI UICTOPUUECKON 3HAUMMOCTM.

TakuM GaHTOMOM CTAHOBUTCSI POJIb SIKOOBI M30esKaBIlero rubenu napeBm-
ya JIMuTpus, cbiHa MiBaHa I'po3HOro, IpuHsATas Ha ceOst 6eryibiM MOHAXOM
I'puropuem OTpenbeBbIM, CAHKUMOHMPOBAHHAs «MHEHMEM HapOLHBIMY»,
yIIpasgHMUBLIAS IMYHOCTb CAMOTO HOCUTEISI 3TOM POIY U IIPOBOLMPYIOLIAs
KpOBaBble 3KCLeCChl pycckor cmyThl Havana XVII Beka. JKepTBoit «MHEHUS
HapopHoro» B gpame [lymiknuHa sBiasercss u bopuc ['ogyHOB, HO, B oT/Inume
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oT OTpenbeBa, OH Ha MPOTSIKEHUM BCEro AEJCTBUSL CTPEMUTCS COXPAaHUTh
eIVHCTBO COOCTBEHHO JIMYHOCTY U PONIU 1japsi, B KOTOPOJi BBICTyTAaeT Ha
MCTOPMYECKOM TIOTpHUIe. ITUM OOBSICHSIETCS TPUCBOEHHBIN emy [Tymkm-
HBIM CTaTyC «IIePBOJ MepCOHbI», IMIABHOTO AeMCTBYIOIIETO JIMIIA TTPOU3-
BemeHus. HabmomeHns Haf, peannu3aineii CJIoBeCHOM GOpPMYJIbl «MHEHME
HapogHoe» B ipaMe IIylIK1Ha MO3BOJSIOT CAENaTh BBIBOJ, O CBsI3u «Bopuca
TomyHOBa» € MPOLLECCOM CTAHOBJIEHMS JTMYHOCTHOTO CO3HAHMS B PYCCKOIA
JuTteparype nepsoii Tpetun XIX Bexa.

KIOYEBbIE CJI0BA: KOH(IIVIKT, TMYHOCTD, «<MHEHME HAPOIHOEe», IpamMa, MOJIBa, T1e-
pudepuitHbIii cCeMaHTUYECKIIT KOMIIOHEHT, ITPOCBeIleHe, PoieBoe T0Be-
JleH1e, POMaHTMU3M, CMYTa, (DaHTOM, SIIePHBII CEMaHTUYECKU T KOMITOHEHT

ans umtupoBAaHumua: Bapanos C. 0. CioBecHas dbopMysia «MHEHME HapOITHOE»
B apame A. C. [lymkuHa «Bbopuc l'ogyHoB» // Pycckast peub. 2019. N2 2.
C. 37-48.DOI: 10.31857/5013161170004465-0.

The Language of Fiction

The Verbal Formula
“Mind of the People”

in the Drama “Boris Godunov”
by A. S. Pushkin

Sergey Yu. Baranov, Vologda State University (Russia, Vologda), sb.corde@mail.ru

ABSTRACT: Semantic and imaginative implications of the verbal formula ‘mind of
the people’ in A.S. Pushkin’s drama “Boris Godunov” are examined in the ar-
ticle, as well as the role of this formula in the drama’s conflict structure. The
article focuses on the correlation between the core and peripheral seman-
tic components of the word ‘mind’ that is relevant for the socio-historical
and moral-psychological aspects analysis of the drama’s problems both in
terms of Pushkin’s interpretation of the public image and the author’s con-
cept of personality. While the core semantic component of the word ‘mind’
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emphasizes the features of the highest moral responsibility, exponent of
the public will, determinant for a future of a government and citizens, its
peripheral semantic component reveals the meaning ‘to give the impres-
sion’ and correlates with the popular rumors’ spreading feature that affect
significant historical events. The phantom of that kind was the son of Ivan
the Terrible, Tsarevich Dmitry, who allegedly escaped to avoid death and
whose role, that was taken by the monk Gregory Otrepiev approved by the
‘mind of the people’, that obliterated Otrepiev’s personality and provoked
bloody Russian distemper in the early 17th century. And Boris Godunov in
Pushkin’s drama is considered as a victim of the ‘mind of the people’, but in
contrast with Otrepiev, he is trying to preserve the unity of his personality
and the role of a tsar, he played in the history. Thus, the status of the ‘first
person’, the protagonist, nominated by Pushkin, is motivated. “Mind of the
people” speech patterns analysis in Pushkin’s drama shows the connection
between Boris Godunov and the process of public consciousness formation
in the Russian literature of the first third of the 19th century.

keywoRrbs: conflict, personality, ‘mind of the people’, drama, rumors, peripheral
semantic component, enlightenment, role behavior, romanticism, the Time
of Troubles, phantom, core semantic component

FOR cITATION: Baranov S. Yu. The verbal formula “Mind of the people” in the
drama “Boris Godunov” by A. S. Pushkin. Russian Speech = Russkaya Rech’.
2019. No. 2. Pp. 37-48. DOI: 10.31857/S013161170004465-0.

soBa I'aBpwibl IlylikrHa O Cujie «MHEHMSI HapOJHOIO», 3Bydallnue B
cueHe «CraBKa», HEPEAKO TPAKTYIOTCS KaK KIOUYeBbIe CI0Ba, «IIPEeCTaBIISIO-
mye» TIyOMHHBIN cMBbICI npaMbl «bopuc TogyHoB». IIpaBaa, MHTepIpeTHupy-
I0TCSI OHU [TO-Pa3HOMY, UYTO 0GYC/IOBIEHO MapafoKCcaabHOI MPOTUBOPEUUBO-
CTBIO 06pa3a camoro Hapopa B mpoun3sBeneHnn. C OFHO CTOPOHBI, 3TO «II€PBO-
ObITHAsI CUJIa, MACCHBHASI B CBOEI OCHOBe, Koebiemasi, TOYHO TPOCTHMK TIOT,
BETPOM», C APYroil — «BepIIUTETbHUIIA YeTOBeuecKnx cyned, JOoCTaTOuHO
MOIIIHAsI, YTOOBI 3aCTABUTH CKIIOHUTHCS YAIIIKY BECOB B Ty, @ He B MHYIO CTOPO-
Hy» [[LImyprio 1929: 26]. COOTBETCTBEHHO, ¥ «<MHEHME HAPOHOE» MOKET ObITh
TPaKTOBAaHO M KaK MOPOXIEeHMe HelpenckasyemMo M3MeHUMBO, 3aBUCUMOIL
OT MHTPUT YeCTONI00I[eB «<HAPOIHOI MOIBBI», M KaK BbIpaskeHVe BOJIM BCerga
«HeNOTpeLINTeIbHO MCTMHHOTO U [IPaBOTO B CBOMX MHCTMHKTaX» Hapoza [be-
JMHCKMI 1982: 441].
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MoskHO 65110 6bI OITPENEeINTh ¥ CAMO «MHEHMe HapOgHOe», M er0 HOCUTe-
JIS1 KaK sIBJIeHMsI aMOVBaIeHTHbIE, BOJICTBeHHbIe, 3aKOHOMEPHO COBMeIalo-
mye B cebe MPOTMUBOIIONOXKHBIE CYITHOCTH. HO MpOTUBOpeune MeXIy aTUMU
CYITHOCTSIMM TeM CaMbIM He cHMMaeTcsl. OHM He 00pa3yloT CMHTe3a U He CO-
OTHOCSITCSI IPYT € IPYrOM IO MPUHIUIY COMOJUYMHEHMSI, «CyOOPAMHALIVIN».
OueBnpHO, uTo [IymKMH, BBOAS B Je/CTBME NIbeChl «<MHEHME HapOAHOEe» KaK
3HAUVMMYIO CUJTY MCTOPUYECKOTO TPOoIlecca, Konebaucs B ero oleHKe, B pe-
3yJIbTaTe Uero TeKCT CO30aHHOT0 MM IPOM3BEeAEHMS AaeT IIOBOJ, AJ1S1 Pa3HbIX
TPaKTOBOK.

Emre B Havase npouioro cronetus: ucropuk H. IT. ITaBnoB-CunbBaHCKMI
YCMOTpEJ HECOOTBETCTBYE MEXY BbICKa3biBaHMeM ['aBpuibl [TylikuHa o cuie
«MHEHMSI HADOJHOTO» ¥ peaJIbHbIM IIPOSIBJIEHMEM 3TOJ CUJIbI B TEKCTE IIbECHI.
C ero Touku 3peHus, Hapog, B «bopuce ['ogyHOBe» NpefCTaB/ieH B PO YHU-
>KEHHOIA «J10 TIOTepY OAUTUIECKOTO CO3HAHMS, O PAaBHOAYLIMS K [IepeMeHaM
Ha IpecTosie», 6e3MOJBCTBYIONIEN, HECMOTPSI Ha TIePUOIMYECKYE BCITBIIIKYI
CTUXUITHOI aKTMBHOCTH, «6eCCMBICTIEHHO uepHM». MeXIy TeM, OTMETIT OH,
[TymkMH, HaMepeBasiCh HalucaTh MCTOPUUECKYIO ApaMy Ha MaTepuaie CMyT-
HOT'O BpeMeHM, MTOrpellnsl IPOTUB UCTOPUYECKON UCTUHBI, IOCKOIbKY «3110Xa
CMyTBI €CTh BpeMsl He PaBHOAYIITHOV TEPIIMMOCTH, a AEVICTBUI Hapoa M CUJIbI
HapomHOoro “MHeHust”» [[TaBiaoB-CunbBanckuit 1908: 310-311].

Hexkotopoe Bpemsi crtycTs b. M. DHrenbrapaT BbIABMHY/ BEPCUIO O ABYX Ha-
ponax B gpame «bopuc I'omyHOB». IlepBblii, «Hapog, CLIeHbI», IIPeICTaBIeHHbIN
B KOHKPETHBIX MEePCOHAaKaX, MOKa3aH KaKk «6ecCMbICIEeHHOe U IMKOe CTajo,
UIyIIee TyOa, Kyma ero TOMKAIT». BTOPOii SIBsieT cO00ii «MIeaNbHYI0 MOTY-
YyI0 CUIYy, KOTOPasi TBOPUT MCTOPUIO M HAIlpaBjieHa Ha OCYIeCTBIEHME BbIC-
MX 1eeii». IMEHHO OH eCTh «HOCUTe/Ib MHEeHMS” ¥ BePXOBHbIN CyIus»,
He TOofJIeskalyii, OqHAaKO, BOIJIONEHNIO B HAIJISIIHbIE CIIeHYecKue 06pa3pl
13-3a CBOEN «MIealbHOCTU», «COOMPATENbHOCTN», «OTBJI€UYEHHOCTU». [l0-
HSITME O HeM BbIBOOUTCS M3 pevein lllyiickoro, 'aBpuisl [lymiknHa, [Inmena,
a pe3ysbTaThl ero JIeSTeNbHOCTY MOTYT ObITh BBISIBIEHBI ¥ OCO3HAHBI JIUIIb
B MCTOPMYECKOI1 repcriekTuBe [JHrenbrapat 1995: 162-163].

dTMMM TIpUMepamMy, pasyMeeTcs, MHOTOOOpasye TPaKTOBOK COnepsKa-
TeTbHOCTM U (YHKIMOHATBHOI 3HAUMMOCTM «MHEHMSI HAPOJHOTO» B Jpa-
me IlymkmuHa «bopuc I'ogyHOB» He ucueprnibiBaeTcss. Ho m oHM maroT moBop,
K TOMY, YTOObI O06GpATUTBCS K «ME€PBOHAYaNy», K CEMaHTUKE CaMOro CJI0Ba
«MHEHME» ¥ COOTHECTU ee C MPOUCXOASUIMM B NpousBeneHuu. B «Crnosa-
pe sa3bika IlymikyHa» ero 3HaueHue oOIlpelesleHO Tak: «B3misaz, Touka 3pe-
HUS Ha 4TO-H<MOYIOb>, Cy)KIeHMe 0 4eM-H<uOyab> [BuHOrpamos (OTB. pen.)
2000: 628]. 3TO ero smepHbIl CEMaHTUUYECKUII KOMIIOHEHT, COOTHOCSIINIACS
CO BTOPOIA, 110 DHTeNbrapATy, UMOCTAChI0 HAPOAA — HOCUTEJIS BBICLIEI TpaB-
JIbI, 6€CKOMITPOMYCCHOTO HPaBCTBEHHOTO CYIUY Y BePIINTEISI HAI[MOHAIbHO
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ucrtopumn. Ho Bo BHYTpeHHEM MMpe Xy 0KeCTBEHHOIO TPON3BeeHMS B CJIOBE
MOTYT aKTyaJn3MpOBATHCS U nepudepuiiHpie ceMaHTUYeCKyie KOMITOHEHThI.
OTr1arosnbHOe CYIIECTBUTENbHOE «MHEHMe» MCTOPUYECKM BOCXOAUT K I[71aro-
Iy «MbHbBTU» (IyMaTb, IpeonaraTh, cuntats) [[llanckuii, iBaHoB, lllaHckas
1971: 267] v uepes ero MOCPEACTBO TPaMMAaTUUYECKN U CEMaHTUYECKY CBSI3aHO
C TAaKMMM CIIOBaMM, KaK «MHUTb», <MHUTHCSI». B3sITOE BHE KOHTEKCTa CJIOBO
«MHeHMe» BKIIIOUaeT B ce0sl ceMy «OIpeenBIleecs CyKaeHne, yoeskaeHne».
CornacHo C10Bapio CMHOHMMOB, C HUM, Hapsily CO «B3IVISIIOM», «TOYKON 3pe-
HUSI» U «CY)XK[IEHVEeM», COOTHOCSITCSI Takue CJIOBA, KaK «CO0OpaskeHMe», «I10-
3ULMSI», «B3TVISIT», «BO33peHue» [Anexcanaposa 2005: 209]. Ho B koHTeKcTe
nbechl «bopuc ['ogyHOB» B HeM HaUMHAIOT NTPOSIB/ISITHCSI 3HAUEHUST KMHMMOE»,
«MHSIIEECsI», <KaKyIeecs», «<06MaHuMBOe». Ha 3T0 06CTOATENBCTBO 06paTIIa
BHMMaHMe JI. M. JlJoTmaH, MogpoOHO pacCMOTpEBINAs CBSI3M CJIOBA «MHEHME»
C POICTBEHHBIMM ¥ ONHOKOPEHHBIMM CJIOBaMM B mpousBefeHuu [lynmkuHa u
0OHapyXMBIIAsi B HAIMYMY TAKUX CBSI3e€ii OCHOBaHMe JISI MBICJM O TOM, YTO
«HAPOJ, COBEPIIAET POKOBYIO OLIMOKY, IPM3HAB 338 OXMBIIETO IIapeB1yYa MU-
pax, panTom» [Jlorman 1996: 161-166, 343].

BnusiHue «TeHU» MOTMOIIEro IapeBuuYa Ha XO[ AECTBUS ITheChl OTMe-
TWI elle OAVIH U3 IepBbIX pelieH3eHTOB ee V. B. Kupeesckuii [KupeeBckuii
1984: 85]. Ho 3TO He eAMHCTBEHHbI «()aHTOM», CO3aHHbI BOOGPaskeHMEM
YYaCTHMKOB CMYThI ¥ CONPUCYTCTBYIOLIMIA XUBBIM, U3 IIJIOTU U KPOBU, M€P-
COHakaM ITbechl. B Heli TakKe OLyTHMO ydacTue «TeHei» u MiBana ['posHoro,
u ®enopa MoanHosmya, v gaxxe MsaHa I11, 0 KOTOPBIX yTOMMHAIOT ¥ K KOTOPBIM
are/uIMPYIOT B CBOMX pedax JelicTByomie auia. OHM HACTOMBKO peabedHO
0003HaYEeHbl, UTO AAIOT IIOBOJ, TOCTAHOBIMKAM ITheChl B TeaTpe BOIJIOTUTH UX
B 3PMMBIX CIIEHMYeCKNX 006pa3ax.

[elicTBEHHOCTh (DEHOMEHOB, TIOPOKIEHHBIX «MHEHUSIMW», TITy60KO MHTE-
pecosaia [Tyurkmuna. Kak conpmampHO-TICHMX0M0TMYecKas mpobiemMa oHa umesna
bmmocodcKyIo OAOIIIEKY ¥ COOTHOCUIIACH C HETABHUMU Y TEKYIUMM COObI-
TssMu B EBporie n Poccun. BonbTepoBcKasi MakCMma «MHEHMS MPaBSAT MU-
pom» (I’opinion gouverne le monde) BbIpaskaja OMH 13 IIOCTY/IATOB MIE0JI0-
ruu [IpocBeleHNs U MMesia MMpPoKoe XoXmeHue. Ha Helt 6a3MpoBannch He
TOJIBKO MCTOPUKO-(riocodckre KOHIENIMM, HO U TaKTUYeCKMe TTPUHLINUIIBI
MOJIUTUYECKUX BUKEHMII — B YAaCTHOCTU, AEKAOPUCTCKOTO, CBSI3bIBABILETO
C TPOIAraHaMCTCKOM aKTMBHOCTBIO (IEiiCTBMEM CJIOBOM) HaAexXmy Ha (op-
MMPOBaHYE MOTYIECTBEHHOTO «0b1iero MueHus» [Heuknuna 1977: 395-419].
OmHaKO KPU3YC MTPOCBETUTENIBCKOM MIE0IOT MM, BhI3BAHHBIN Bekoit GppaH-
LIy3CKOVi peBOJIOLMel, HAalIOJIEOHOBCKMMM BOMHAMM U Yepenoli Heyad OCBO-
6omMTeNbHBIX ABVOKEHMIT B EBpOTIE, TOPOXKAaI COMHEHNMS U B 3 HEKTBHOCTYI
1eJleHaTpaBaeHHOro GOPMMUPOBaHNSI OTBEUAIOIINX TPEOOBAHMSIM «paszymar
MPOrPECCUBHBIX OGIIECTBEHHBIX B3IVISNOB, M B GJAarOTBOPHOCTY CTUXUITHO

41



Pycckas peub « N2 02 | 2019 A3bIK XyA0XKECTBEHHOI NUTepaTypbl
Russian Speech No.02 | 2019 The Language of Fiction

CKJIa[IbIBAIONIVXCSI HAPOAHBIX MHEeHMUIi. Tak, B MporpamMmax JeKaGpuCTCKUX
OpraHu3aluMii HapsAy C YCTAaHOBKOJ Ha IMpoIaraHfy HepefoBbIX B3IISIL0B
nosiBuiicsl B Havane 1820-X rooB MyHKT O «AeiCTBUSIX TTOCPeCTBOM BOJCK»,
a MYIIKMHCKMIT «CBOGOIBI CeSITENb MYCTHIHHBIN» OTBAXMIICS TPOU3HECTH IIO-
KMpYIOIIe TITy0odaimmM CKercucoM ¢ioBa: «Ilacurech, MUpHbBIE HApombl! /
Bac He pa36ygut uectu kiaud. / K uemy crtagam mapsl cBoboasl? / VIX Hamo pe-
3aTh UM cTpuub» [[Iymkun 1947: 302].

Ton crryctst ITyIIKMH MPUCTYNMI K paboTe Hap apamoit «Bopuc FogyHOBY,
B KOTOPO¥ MOMBITANCS, u36erass OMHOCTOPOHHOCTH, B3IJISTHYTh HAa VCIIOJN-
HEHHYIO Tparmsma MCTOpUIO «B3mIsigoM lllekcnyupa». DTOT B3IV LaeT O
ce6Ge 3HAThb B «BOJILHOM ¥ IIMPOKOM M306paKeHMM» W OTHENbHbIX XapaKTe-
poB, 1 Hapofa. OgHaKo LIeKCIMPOBCKOe Hactenue ns [lymkmuHa B JaHHOM
cydae OGbUIO He TOJIBKO 00PasIoM Jjisl MOApakaHusi, HO ¥ 06bEKTOM TBOD-
yecKkoit nmojmemMuku. Uepes mecsiiy 1ocje 3aBepiieHust paboTsl Haj «Bopucom
TomyHOBBIM» OH IMIIET 03MY «I'pad HynmuH», mapogmupyoILyio, o ero cob-
CTBEHHOMY NpM3HaHMIO, ucropuio u lllekcnupa u B TO ke BpeMs «CTPaHHO
COMMKeHHYI0» ¢ COOBITUAMM 14 mekabpst Ha CeHATCKOM TwIOmWAAM [ITyIIKUH
1949: 188].

Uctopusa n llekcrimp napogupoBanuchk u B «bopuce 'omyHose». ITapoau-
POBaHMIO B HEM IIOJIBEPraioCh M «MHEHME HapOIHOe», Ipuo6GpeTast IIpyu 3TOM
TO KOMMYECKYI0, TO TParm4yeckyr OKpacky. [Ipumep KOMMYeCcKuii — cleHa
«JleBuube 1mose. HoBomeBMumit MOHACTBIPh», Te 00lIee yMUIeHMe I10 ITOBO-
Iy u3bpanust bopyca Ha 1IapCTBO CUMY/IUPYETCS YBIasKHEHMEM I1a3 CTIOHOM
BMecCTO cjies. [Ipumep Tparundeckuit — o6a BapuaHTa dMHaIa: M Hepa3yMHBbIi
KpUK TONIIbI «/la 3npaBcTByeT napb IuMmutpuii isanosuu!», u pemapka «Ha-
poz, 6e3MOJIBCTBYET».

D/eMeHT TapoAMPOBAHMSI UCTOPUM TIPUCYTCTBYET Aake B 0Opase TakoTo,
Ka3aJ10Ch Ob1, 6€3yCJIOBHO aBTOPUTETHOTO TPAHUISTOPA «HAPOLHOTO MHEHMSI»,
Kak jieronycel [InmeH, nepenaiIiero NOTOMCTBY BCe, YeMY €ro «CBUIeTeeM
T'ocromp nocraBmi». Bo-mepBbIx, caM TOTO He xenasd, [lumeH HaBoauT I'puro-
pus OTpernbeBa Ha MbICJIb O CAMO3BaHCTBe. BO-BTOPBIX, JOCTOBEPHOCTb HEKO-
TOPBIX «CBUETENbCTB» [IMMeHa BbI3bIBA€T COMHEHMS, M TTIOPOI HeMasble. Ka-
caeTcs 3TO MPesk/e BCEro Bepcuu o mpuuacTHocT Bopuca TomyHoBa K rubenu
MaJoneTHero napesuya Iyumutpus. Pacckas meTonucna o TOM, YTO MMEHHO OH
Bugen 15 mas 1691 ropa, HaxoAsiCh B YIIMUe, BECOMBIX JOKa3aTeIbCTB BUHbI
Bopuca He cogep>XUT. ITOT paccKa3 MOCBSIIEH OMMCAHMIO TOPOACKUX BOHe-
HMIA, CIPOBOLIMPOBAHHBIX BECTHIO O CMEPTU MOCIeAHEero OTIpbicka I'posHoro,
a TIpU3HaHMe, BBIPBAHHOE Y TMpeATIoNaraeMbIX YOUIII] 10 TOITIOPOM», JOBe-
pud He 3acaykuBaet. Jleronucern ITnmeH MoaxBaTeIBaeT BEPCUIO, PACIIPOCTpa-
HSIEMYI0 «HapOZHO MOJIBOV», I03TOMY €ro «CBUETeIbCTBO» SIBJISIETCS CBOe-
ro pofa WUIIOCTpauye K ele OAHOMY, UCIIOTHEHHOMY MPOHUM KPbIIATOMY
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BbIpaskeHMI0 Bonbrepa: «M BOT kak numietcst ucropusil» (Et voila justement
comme on ecrit ’histoire!). OHo MokeT 6bITh ITepedpa3mpoBaHO C YCTAHOBKOI
Ha PYCCKYIO KyJIbTYpY: «/ BOT KaK MUIIETCS JIETOMUCH !»

Pycckue JIeTONMMUCYU NeiiCTBUTENLHO He ObLIM GeCcrpucTPacTHbIM, 00BbEK-
TUBMPOBAHHBIM M3JIOKEHMEM COOBITMIL. B comepskalmxcsi B HUX OLEHKaxX U
CY)XXIeHVSX MOoIyJyaay OTPakeHue MHTepechl MONUTUYeCKUX TPYIII, a JIeTO-
MUCITHI OOPY U 3]y BHMMAJIM OTHIOAb HE PABHOMYIIHO. YTO JXe KacaeTcs Te-
pureTuii yriamJuckoi gpamsl, TO, IO MHEHMIO aMePUKAHCKONM MCCIenoBaTeb-
HUIbI Kapui DMepcoH, 00beKTUBHOE TTOATBEPKIEHE BUHBI Boprica B mbece
OTCyTCTBYeT [OMepcoH 1999: 131], MOCKOIbKY BMHA 3Ta SIBISIETCS IPEIMETOM
VIHTDPUT, TIepeCcyA0B U JOMBICTIOB. JTO, pa3yMeeTcs, IpeyBendeHne, HO S0
VICTVHBI, M HEMaJiasi, B HeM eCTb.

IIpyruM BbIpa3uTeIeM «HAPOJSHOTO MHEHMST», HeM3MeHHO 00panaim Ha
ce0s1 BHMMAaHMe TeX, KTO MUIIeT O ITyIIKWHCKO IpamMe, sIBIISIeTCS] I0POAMBDIi
Hwukonka. Kak 6eCKOMITPOMMCCHOE HPABCTBEHHOE 06IMUEHME TPAKTYIOTCS €T0
CJI0Ba, obpaiieHHbIe K Bopucy: «HUMKOIKY MajeHbKMe HeTH 00MKaloT... Bemm
MX 3ape3aTh, KaK Thl 3ape3aj MajeHbKOTO IjapeBuya». V1, B OTBET Ha MPOCh-
6y 06IMuaeMOro MOJIUThCS 3a Hero, — «Her, HeT! Hesib3st MOIMUTBCS 3a 1apst
Upona — Boroponuiia He BenuT» [[TymkuH 1948: 78]. Cam 1o cebe snm30[ ¢
IOPOMBBIM Ha IIOIIANM Tepe]; ApXaHTeTbCKMM COOOPOM Xy[IOKeCTBEHHO
BbIpa3uTeIeH U ApaMaTuuecky HacbileH. Ho peun HUKOIKY MOPOXAAIOT U
adekT sTnueckoro aucconanca. Eciu Bopuc geiicTBUTETbHO MTOI00EH 1Iapio
Vpopny, To He 6€30IaCcHO 1M TPOBOLMPOBATH €0 Ha «M30MeHye MIaIeHIeB»?
Ha u uapp MBaH BacuibeBud I'pO3HBIN, MOYMUTABUINI IOPOAUBBIX U OTINYAB-
MINHCS CKIIOHHOCTBIO K JKECTOKOMY «KPOMEITHOMY» FOMOPY, MOT ObI MCTOJIKO-
BaTh IIPOBOKAINIO OIaYKEHHOTO KaK «yKa3aHue CBbIiie». O TOM JKe, UTO BbIpa-
SKeHVe «MHEHUSI HApOJHOTO» CITOCOOHO 06epHYThCS YOUIICTBOM, CBUIETEIb-
CTBYIOT IB€ 3aK/IIOUMTeNbHbIE CLIeHbI IPOM3BeIeHNs. B TepBoii 13 HUX Hapop,
HeCeTCsl TOJIION K LiapcKuM IajiatTaMm ¢ KpukoM: «Bsasate! Tonuts! <...> [la
ru6HeT pop Bopuca TomyHoBa» [[TymkuH 1948: 96]. Bo BTOpPOii, CIOBHO OTK/IMK
Ha HapoAHOe BOJeN3bsIBIEHME, BePIIMUTCS XKeCTOKasi paclpaBa HaJ, CbBIHOM
1 )KeHO MPOCIbIBLIETO HEYTONHBIM ITPaBUTEJIS.

[TymkmHckmii «bopuc l'ogyHOB» mucancs B 310Xy POMaHTU3Ma, IJ1s1 KOTO-
pOJi XapakTepHO O6bUIO 060CTPEHHOE BHMMAaHMe K MpobiemMe HapOJHOCTU U
ee Xy 0>KeCTBeHHOMY BOIUIOLIEHMIO. M XOTS B MIIeIHO-5CTeTUYeCK/e paMKU
3TOTO HaNpaBJeHUs 9Ta [pama He YKIAJbIBAeTCsl, MbICIb O Hapoje U obpas
HapoAa UTpaloT B Hell BaXKHYIO poiib. [IyIikyHa oropyano TO, YTO B ITIepBOe U3-
JlaHMe MPOM3BeeHNMs He BOIJIa KOJIOPUTHAs HapopHas cueHa y HoBogeBu-
Ybero MOHAaCThIPS. Ero BoCXumany 1 Kasaauch Jiydlle CO3JaHHbIX UM CAMUM
HapopaHble cIeHbl B agpame mosnomoro H. IT. IToromuua «Mapda ITocagamiia»
[Bapcykos 1890: 30]. A aBTOp 3TOJ ApaMbl, OUEBMUIHO I0OIaras, 4YTo ciefyeT
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npumMepy cosgarensi «[omyHoBay», yTBepskaan: «[J1aBHOe [eiicTByolIee JNI0
<B Heil. — C. 5.> Hapon» [bapcykoB 1890: 189]. OgHako cam IIylIKMH B TeKCTe
PYKOIIMCY IpaMbl, 3aBepIIeHHOl 7 HOsIopst 1825 roga B MuxaityioBCKOM, He-
JIBYCMBICJIEHHO OTMETWJI: «...B Hell e IepBas nepcoHa napb bopuc l'ogyHoB»
[[Tymkuu 1948: 302].

U. C. TypreHeB Ha3BaJ POMaHTU3M «anodeo3oil mmIHOCTU» [TypreHes
1979: 20]. IlymkuH, Npo¥ias UIKOIY 3TOTO HAallpaBaeHMS B IEPBOJ MOIOBMHE
20-X TONIOB, YHaCAeI0BaJI IyOOKMIi MHTepec K MpobiieMe yenoBeuecKon amd-
HOCTM OT POMaHTM3Ma ¥ TIPOJOJIKA ee pa3pabaThiBaTh HA HOBBIX MYTAX XY-
JIO’KeCTBEHHOTO TBOpYecTBa. «MHeHMe HapogHOe» U JIMYHOCTb ITOCTaBJIeHbI
B npame «bopuc l'ogyHoB» B KOHGMMMKTHBIe OTHOWEHMs. KoHQAuKT mMmexmy
HMMM Pa3BMBAETCS MO ABYM JIMHMSIM: 10 1MHMUM CaMo3BaHLa 1 o aMHuu bo-
puca. Camo3BaHel — IMepCOHaK, HEOZHOKPATHO MEHSIONMIA 0OIMKM Ha MPOo-
TsbKeHUM felictBusi. OH uMeHnyetcs To I'puropuem, To oTiipeickom poga OT-
PeIrbeBbIX, TATUIIKUX OOSIPCKUX JEeTeN, TO «COCYIOM AMAaBOIbCKMMY», TO «3JIbIM
€peTMKOM», TO «<HeBeIOMbIM GPOASTOii», TO «CMEJIbIM ITYTOM», TO «OeCCThIf-
HBIM CaMO3BaHIeM», TO IMMUTPUEM, «TO LlapeBUUeM, CITaCeHHbIM CYIb60i»,
TO «BEIVKUM MPUHIIEM» U «CBETJIEHIINM KOPOJIeBUYEM», TO BEIMKUM KHSI3eM
MOCKOBCKMM, TO «HaJIeXKeli-TocyjapeM», TO «3aKOHHBIM 1IapeM» ¥ BBICTYIIaeT
B POJISIX TO «6€JHOTO MHOKA», TO GEIJIOr0 MOHAaxXa, TO TOBApuINa pPa3OUTHbIX
OponsuMx cTapiies, To 6€33a60THOrO GaIOBHS CYAbObI, TO ITOJTHOMOYHOIO Ha-
CJIe[HMKa MOCKOBCKOTO MPEeCTo/a, TO MOKPOBUTENS MCKYCCTB, TO TaJJaHTHOTO
KaBajepa eBpOMeiiCKOTo TUIIA, TO MbUIKOTO JI000BHMKA.

Ero o6pa3 cOTKaH He TOJIbKO 13 MOCTYITKOB, HO U 3 MHOKECTBA MHEHUIT O
HeMm. OH Ipo6GuUTCs, 3b16/1€TCS, TPMOGPEeTaeT pa3Hble OTTEHKM U He o6Gpasyer
YCTOMUMBOTO eAuHCTBA. MHOrommMkoctb CamMo03BaHIla, BIOXHOBEHHOE pa3bl-
IpbIBaHMe MM IOBeIeHYeCKMX POJIeii BbI3bIBAIOT aBTOPCKYI0 CUMIIATUIO, HO U
060pauMBaIOTCSI TPATMUYECKUMM TTOC/IEACTBUSIMU. Peub 1eT He 0 6ecc/iaBHOM
KoHI1e JDkemumuTpust 1 3a nmpenenamy BpeMeHHbIX PaMOK ITbechl, a 06 oTJa-
STHHOVA TIOTIBITKE CIIEHMYECKOTO Teposi OCBOGOAUTHLCS OT GpeMeHr MHEeHU U
poJieit 1 o6pecTu TOXKIECTBO C CaMIM €000, CO CBOEI M3HAYaIbHOI CYyThIO.
[MTombiTKa sTa npepnpuHuMaetcs CamosBaHueM B cueHe «Houb. Can. @oH-
TaH», Te OH pelraeT mpu3HaThcs MaprHe MHMIIIEK B TOM, UTO HA CAMOM Jiejie
LlapeBMUUYEM He SBJISIETCS, Y BBISICHUTD, KaK TOPAasi MOIbCKasi leBa OTHECeTCS K
«6eTHOMY YepPHOPU3ILY», B KOTOPOM, OTHAKO, «T0OIECTHU TasITCSI, MOXKET ObITb, /
JocToitHble MOCKOBCKOTO Tpectona...» [[Tymkmuna 1948: 62]. PesyapraT 3TOTO
OTIBITA OKa3bIBaeTcs KatacTpoduueckum. MapuHa fgaet noHsiTb Camo3BaHILy,
YTO ero JOCTOMHCTBA 3HAUMMBbI JINILIb [IOCTOJIbKY, TOCKOJIBKY OH IPVMHMMAaeTCs
3a IapeBnya, 9yJIeCHO CIacIIerocs OT MoAOCAaHHbIX ['omyHOBBIM youii. Co3-
JaHHBI/ «MHEHVEeM HapoAHBbIM» (DaHTOM ITO[IABJISIET Yes0BeKa M MOJUMHSIeT
ero cebe. CaM ke 4esl0BeK Kak TAKOBO¥, KaK CAMOIIeHHasI JIMYHOCTh TIepecTaeT
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cymectBoBaTh. OH CTAHOBUTCSI HOCUTEIEM TIPUHSITON Ha cebst posn, KoTopast
3HauUTe/IbHee ero camoro.

Bopb0y 3a «CaMOCTOSIHME» JIMYHOCTY Be[eT B MYIIKMHCKOI apame u Bo-
puc T'onyHoB. Ho oOHa mMMeeT MHOV CMBICI IO CPAaBHEHUIO C TOM, Ha KOTOPYIO
otBaxkuics Camo3sBaHel. Ha BceM npoTsiskeHUM elicTBust [0MyHOBA BOJIHYET
BOIIPOC: 1Iapb OH WK He mapb? He 1Mo To¥ mpuumHe, 4TO OH M30paHHBIN, a
He yHaCJIeJ0BaBILINMIi BJIACTh M0 MPUHAMJIEKHOCTU K LJapCKOMY POy ITpaBu-
Teab. ETo 6ecroKoOUT COOTBETCTBME MPUCYIIMUX €My JOCTOMHCTB U KauecTB
I[apCKOMY CaHy, M CaH 9TOT /ISl HETO He UTPOBast JIMUMHA, & 06pa3 M CMbICT
>kM3HU. Bopuica, kak 1 Camo3BaHIa, IEPCOHAXN TPOU3BeAeHNS TO UCKPEHHE,
TO JIYKaBO, TO 37I00HO, TO COYYBCTBEHHO HAIENSIIOT PA3HBIMM XapaKTePUCTH-
KaMU: «<KOBAPHBIN 3/I0[eii», «[Iapeybuiiliar», «<BUepanrHmii paby», «3sTh rauavya
¥ CaM B Ayllle najay», «uapb Mpony», MpoCTO «1japb», «OTeL], Halll», «BeJTUKUIA
rocyaapb», «BbICOKUIA AyX JepPskaBHbI». XapaKTepUCTUK ITUX TOPa310 MeHb-
me, yem y Camo3BaHIIa, YTO yKe caMo Io cebe mokaszaTenbHO. Pomb maps,
KOTOpYyo T'omyHOB Ha cebst 6epeT, eAVMHCTBEHHAs!, ¥ OHA TIPOYHO CJIUTA C €T0
BHYTPEeHHel CYyTblO, C ero JMYHoCThi0. OH ocTaeTcst bopucom T'ogyHOBBIM U
KOT/Ia TPOM3HOCUT Pedb Mepe MaTpruapxoM 1 60sipamMu Mocjie Cornacus mpu-
HSTh IAPCKMii BeHer (cieHa «KpemiieBckue IanaTbi»), M B 00paljeHHOM K
caMmoMy ce6Ge TPOHMKHOBEHHOM MOHOJOre «[[OCTUT SI BBICIIEH BIACTH...»
(repBag cueHa «llapckue nanaTel»), U B CTOIKHOBEHUM C OPOAMBBIM (CLIeHA
«[Lnomaap rmepen co6opom B MockBe»), 1 B 061IeHMM ¢ cbiHOM DPeomopom u
¢ llyiickum (BTOpas cueHa «llapckue manartei»), 1 CHOBa ¢ @egopom (CieHa
«Mocksa. llapckue nanaTei»). Bo Bcex 3TUX CUTyalusiX pacKpbIBAIOTCS pas-
Hble CTOPOHBI €r0 BHYTPEHHEero Mmpa, HO B KaXKA0M M3 HUX 3TO BHYTPEHHUIA
Mup uapst bopuca T'ogyHOBaA. BOmmpoc 0 MpUYacTHOCTM K IMOeny apeBuda
OyiMuTpus 4715 Hero — BONPOC O COOTHOUIEHUY YeI0BeUeCKOro ¥ LapcKoro
B COOCTBEHHOI IMUYHOCTU. MOXKeT 6bITh, UMEHHO IM03TOMY A. A. MaiikoB cues
ero o6pas 6osee yeI0BeUHbIM, YeM 11apb Bopuc 13 pamMaTnyecKoit TPUIOrum
A. K. Toncroro [I[Tncema A. H. MarikoBa k @. M. JloctoeBckomy 1982: 69-70].
[TyImKMHCKMIT Tepoli HeOAHO3HAUY€eH U IMIPOTUBOPEYMB, HO BCEra paBeH camo-
My cebe. V13 X13HM OH YXOAUT, KaK mogobaer mapio, a mpeceyeHne ero poga
BOCIIPMHMMAeTCSl He KaK CIIpaBe[jiMBOe BO3Me3[Ne, a KaK MpPecTyIlJeHue.
TomyHOB ru6HeT B 60pb6e ¢ «GpaHTOMOMY», TOPOXKIEHHBIM «MHEHVEM HAPOJ -
HBIM», HO OT CAMOTO0 Ce0sT He OTpeKaeTcsl.

ITo-Buaumomy, caM TOTO B IOJIHOJ Mepe He 0CO3HaBasl, BeLOMbI MHTYU-
uuen xymoxHuka, [TymkuH otobpasun B gpame «bopuc ['ogyHOB» BaskHeii-
M IJIsT UICTOPUM PYCCKOV KynbTypbl Hauana XVII Beka npoiecc — mpouecc
CTaHOBJIEHMS TMYHOCTHOTrO Havana [J/Iuxaues 1987: 171-201]. Ho npoucxo-
[suiee B HalMCaHHOM MM JIpaMe MMeJIO IJ151 Hero He TOJIbKO MCTOPUYEeCKUIA,
HO U XT'y4ye COBpPeMEHHbIN MHTepec. Pe3Ko MOBBICUBINAS LIEHHOCTHbIN CTa-
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TYC JIMYHOCTH, 3110Xa POMaHTM3Ma OCTPO MOCTaBMIAa BOIIPOC O 3aBUCUMOCTHU
yelioBeKa OT «MHEeHUI» — ¥ YaCTHBIX, 1 001mux. [Ipama Yaikoro B Komeguu
«T'ope OT yMa», ¢ KOTOpO¥1 ITyIIKMH BIiepBbie TO3HAKOMWIICSI B TIOPY PaboThI
Haj «Bopucom TOmyHOBBIM», OTPENENsIach MMEHHO 3TOW 3aBUCUMOCTbIO.
Buorpadus camoro IlymkmuHa — U B COUMATBHO-OBITOBOM, I B TBOPYECKOM
acrekTax — B 3HAYMTENIbHOI Mepe CTpOmIach Ha OOpbOe MPOTUB MHOTO-
06pasHbIX (hopM MOAABAEHMS €ro KaK JMIHOCTHU. JKeast 6bITh «IH06e3HbIM
Hapomy» CBOeii mo33ueii, [IyIIKMH B TO ke BpeMsl OCO3HABAJ U OMACHOCTH,
KOTOPYI0 MOTJIO HECTHU C COO0¥ «MHEHMe HapOAHOe», CTOCOOHOe TTOPOXKIATh
«MHUMOCTY» ¥ Pa3pyIINTENIbHO Ie/ICTBOBATh KaK HA OOIIECTBO B II€JIOM, TaK
¥ Ha OTAEJIbHYIO TUYHOCTb.
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